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THE EPISTLE OF PAUL TO

COLASSIANS

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
H˘ÖÁã̈ûÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ̈„uHõ

This epistle was sent because of some difficulties which arose among the
Colossians, probably from false teachers, in consequence of which they sent to the
apostle. The scope of the epistle is to show, that all hope of man’s redemption is founded
on Christ, in whom alone are all complete fulness, perfections, and sufficiency. The
Colossians are cautioned against the devices of judaizing teachers, and also against the
notions of carnal wisdom, and human inventions and traditions, as not consistent with
full reliance on Christ. In the first two chapters the apostle tells them what they must
believe, and in the two last what they must do; the doctrine of faith, and the precepts of
life for salvation.

COLASSIANS  1
The apostle Paul salutes the Colossians, and blesses God for their

faith, love, and hope. (1-8) Paul, an apostle of Jesus Christ by the will
of God, and Timotheus our brother, 2 To the saints and faithful
brethren in Christ which are at Colosse: Grace be unto you, and
peace, from God our Father and the Lord Jesus Christ. 3 We give
thanks to God and the Father of our Lord Jesus Christ, praying always
for you, 4 Since we heard of your faith in Christ Jesus, and of the
love which ye have to all the saints, 5 For the hope which is laid up
for you in heaven, whereof ye heard before in the word of the truth of
the gospel; 6 Which is come unto you, as it is in all the world; and
bringeth forth fruit, as it doth also in you, since the day ye heard of
it, and knew the grace of God in truth: 7 As ye also learned of Epaphras
our dear fellowservant, who is for you a faithful minister of Christ;
8 Who also declared unto us your love in the Spirit.

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞

H˘ÖÁã¨û~ÚÖ’ L#fl Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅ‰õΩ, J#QÍ „H©ã¨∞Î#O Œ̂∞ qâßfiã¨∞Ö·̌# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å‰õΩ
Õ̂=Ùx z «̀Î=Ú =Å# „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Já⁄ãÎ̈Å∞_≥·# áœÅ∞#∞, ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞_≥·# u"≥∂uÜ«Ú#∞

â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k. 2 =∞# «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx #∞O_ç Hõ$Ñ¨Ü«Ú ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞
q∂‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 3 Ñ¨~°Ö’Hõ=∞O^Œ∞ q∂H˘~°‰õΩ LOK«|_ç# xsHõΔ}#∞|\˜ì,
„H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞#O Œ̂∞ q∂‰õΩ HõeyÜ«Ú#fl qâßfiã¨=Ú#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú, Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅO Œ̂i q∂ Œ̂
q∂‰õΩ#fl „¿Ñ=∞#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú "Õ∞=Ú qx, 4 ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞ q∂ xq∞ «̀Î=Ú „áê~°÷#KÕÜ«ÚK«∞,
=∞# „Ñ̈Éèí∞=QÆ∞ ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î Ü≥ÚHȭ  ̀ «O„_çÜ≥ÿ∞# ̂ Õ=ÙxH̃ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å∞ K≥e¡OK«∞K«∞<åfl=Ú.
5 q∂Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =zÛ# ã̈∞"å~°Î ã῭ «º=Ú#∞ QÆ∂iÛ# É’ è̂Œ=Å# P xsHõΔ}#∞ QÆ∂iÛ q∂~°∞
WO «̀‰õΩ=ÚO Œ̂∞ qO\˜i. 6 D ã¨∞"å~°Î ã¨~°fiÖ’Hõ=ÚÖ’ Ñ¶̈eOK«∞K«∞, "åºÑ≤OK«∞K«∞#fl@∞ìQÍ

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
H˘ÖÁã¨ûÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ„̈uHõ

D Ñ̈„uHõ ‰õÄ_® áœÅ∞KÕ „"åÜ«∞|_çO Œ̂x x~å÷iOK«|_ç#k. Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
H˘Åã¨ûÜ«ÚÅ#∞ L Õ̂fitOz ã¨=∞HÍb# ã¨OÑ¶̈∞ Ñ¨iã≤÷̀ «∞Å#∞ QÆ∂iÛ „"åÜ«ÚK«∞, «̀Ñ¨C_»∞
ã≤̂ •úO «̀=ÚÅ#∞ É’kèOK«∞"åi LÑ¨̂ Õâ◊=ÚÅ#∞ J#∞ã¨iOK« = Œ̂ÌxÜ«Ú, ≥̂·=ã¨fi~°∞Ñ¨Ù_≥·#
„H©ã¨∞Î #O Œ̂∞ "Õ~°∞áêi, PÜ«∞##∞ Ç¨Ï «̀∞ÎH˘x LO_»=Öˇ#x, ̂ Œ∞~Àƒ è̂Œ =Å# Hõey# J„Hõ=∞
„Ñ¨=~°Î##∞ K«Hȭ k Œ̂∞Ì H˘#=Öˇ#x ÃÇÏK«ÛiOK≥#∞. D Ñ¨„uHõ#∞ áœÅ∞ ~À=∞ K≥~°™êÅÖ’
L#flÑ¨C_»∞ „H©IIâ◊. 55 ã¨OII~°Å #∞O_ç 63 ã¨OII~°Å =∞ è̂ŒºHÍÅOÖ’ L#flÑ¨C_»∞ „"åã≤
=ÙO_»=K«∞Û#∞. D Ñ¨„uHõÖ’ 95 =K«#=ÚÅ∞, <åÅ∞QÆ∞ J è̂•ºÜ«∂Å∞QÍ qÉèílOÑ¨|_çOk.

H˘Åã̈ûÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ̈„uHõ-J#∞„Hõ=∞}̃Hõ
J è̂•º. =K« áê~î°º ™ê~åOâ◊=Ú

1:1-8 â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞

1:9-14 Hõ$ «̀[˝̀ å ã¨∞Îu-„áê~°÷#

1:12-23 „H©ã̈∞Î =¸iÎ =∞ «̀fi=Ú-PÜ«∞# Ñ̈x

1:24-29 „H©ã̈∞Î Ñ̈xÖ’ áœÅ∞ =O «̀∞

2:1-7 „H©ã̈∞Î `À\ ̃SHõº=Ú

2:8-17 x~°~°÷Hõ"≥∞ÿ# «̀̀ «fi*Ï˝#=Ú

2:18-23 Õ̂= Œ̂∂`å ~å è̂Œ#

3:1-4 „H©ã̈∞Î̀ À ÖËÑ̈|_ç#"åi Ñ¶̈Å=ÚÅ∞

3:5-11 Jq è̂ÕÜ«ÚÅ q∂kH̃ Õ̂=Ùx L„QÆ̀ «

3:12-17 „Ñ̈Éèí∞=Ù q∞=Ú‡#∞ HõΔq∞Oz#ÖÏQÆ∞# q∂~°∞#∞ HõΔq∞OK«∞_ç

3:18-25 „ÔH·ã̈Î= ‰õΩ@∞O| rq «̀=Ú

4:1 Ü«∞[=∂#∞Å‰õΩ ÃÇÏK«ÛiHõ

4:2-6 „áê~°÷#Ü«∞O Œ̂∞ xÅ∞Hõ_»QÍ LO_ç Hõ$ «̀[̋ «̀QÆÅ"åÔ~· LO_»∞_ç

4:7-9 «̀∞H̃H̃, X<Õã≤=Ú#∞ Ñ̈OÑ̈Ù@#∞ QÆ∂iÛ

4:10-18 Jaè=O Œ̂#=ÚÅ`À =ÚyOÑ̈Ù
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q∂~°∞ Õ̂=Ùx Hõ$Ñ̈#∞ QÆ∂iÛ qx ã̈ «̀º=ÚQÍ „QÆÇ≤ÏOz# <å@ #∞O_ç q∂Ö’ ã̈~Ú «̀=Ú
Ñ¶̈eOK«∞K«∞ "åºÑ≤OK«∞K«∞#flk. 7 ZÑ¨„á¶ê J#∞ =∂ „Ñ≤Ü«Ú_≥·# `À_ç̂ •ã¨∞x =Å# q∂~°∞
D ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ <Õ~°∞ÛH˘O\ĩ. 8 J «̀_»∞ =∂ q+̈Ü«∞=ÚÖ’ #=∞‡Hõ"≥∞ÿ# „H©ã̈∞Î Ñ̈iKå~°‰õΩ_»∞†
J «̀_»∞ P «̀‡Ü«∞O Œ̂e q∂ „¿Ñ=∞#∞ =∂‰õΩ ≥̀eÑ≤#"å_»∞.

All true Christians are brethren one to another. Faithfulness runs through
every character and relation of the Christian life. Faith, hope, and love, are the three
principal graces in the Christian life, and proper matter for prayer and thanksgiving.
The more we fix our hopes on the reward in the other world, the more free shall we be
in doing good with our earthly treasure. It was treasured up for them, no enemy could
deprive them of it. The gospel is the word of truth, and we may safely venture our souls
upon it. And all who hear the word of the gospel, ought to bring forth the fruit of the
gospel, obey it, and have their principles and lives formed according to it. Worldly love
arises, either from views of interest or from likeness in manners; carnal love, from the
appetite for pleasure. To these, something corrupt, selfish, and base always cleaves. But
Christian love arises from the Holy Spirit, and is full of  holiness.

Prays for their fruitfulness in spiritual knowledge. (9-11) For this
cause we also, since the day we heard it, do not cease to pray for you,
and to desire that ye might be filled with the knowledge of his will in
all wisdom and spiritual understanding; 10 That ye might walk worthy
of the Lord unto all pleasing, being fruitful in every good work, and
increasing in the knowledge of God; 11 Strengthened with all might,
according to his glorious power, unto all patience and longsuffering
with joyfulness;

Hõ$ «̀[̋`å ã̈∞Îu - „áê~°÷#
9 JO Œ̂∞KÕ̀ « D ã¨OQÆu qx#<å@#∞O_ç "Õ∞=Ú#∞ q∂ xq∞ «̀Î=Ú „áê~°÷#

KÕÜ«Ú@ =∂#Hõ, q∂~°∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚ *Ï˝#=Ú#∞ P «̀‡ ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# q"ÕHõ=Ú#∞QÆÅ"å~°∞#∞,
10 PÜ«∞# z «̀Î=Ú#∞ Ñ¨Ó~°‚=ÚQÍ „QÆÇ≤ÏOz#"å~°∞<≥·, „Ñ¨u ã῭ å¯~°º=ÚÖ’ ã¨Ñ¶̈Å∞ÅQÆ∞K«∞,
Õ̂=Ùx q+¨Ü«∞"≥∞ÿ# *Ï˝#=∞O Œ̂∞ Jaè=$kú á⁄O Œ̂∞K«∞, Jxfl q+¨Ü«∞=ÚÅÖ’ „Ñ¨Éèí∞=Ù#∞

ã̈O`À+̈ÃÑ@∞ì#@∞¡, PÜ«∞#‰õΩ ̀ «y#@∞ìQÍ #_»∞K«∞H˘#=Ö̌#xÜ«Ú, 11 P#O Œ̂=Ú`À ‰õÄ_ç#
Ñ¨Ó~°‚"≥∞ÿ#  F~°∞Ê#∞ n~°…âßO «̀=Ú#∞ Hõ#∞Ñ¨~°K«∞#@∞¡ PÜ«∞# =∞Ç≤Ï=∞ â◊HÎ̃x|\ì̃ ã¨OÑ¨Ó~°‚
|Å=Ú`À |ÅÑ̈~°K«|_»=Ö̌#xÜ«Ú,

The apostle was constant in prayer, that the believers might be filled with the
knowledge of God’s will, in all wisdom. Good words will not do without good works. He
who undertakes to give strength to his people, is a God of power, and of glorious power.
The blessed Spirit is the author of this. In praying for spiritual strength, we are not
straitened, or confined in the promises, and should not be so in our hopes and desires.
The grace of God in the hearts of believers is the power of God; and there is glory in this
power. The special use of this strength was for sufferings. There is work to be done,
even when we are suffering. Amidst all their trials they gave thanks to the Father of our
Lord Jesus, whose special grace fitted them to partake of the inheritance provided for
the saints. To bring about this change, those were made willing subjects of Christ, who
were slaves of Satan.

Gives a glorious view of Christ. (12-23) And sets out his own
character, as the apostle of the Gentiles. (24-29)  12 Giving thanks
unto the Father, which hath made us meet to be partakers of the
inheritance of the saints in light: 13 Who hath delivered us from the
power of darkness, and hath translated us into the kingdom of his
dear Son: 14 In whom we have redemption through his blood, even
the forgiveness of sins: 15 Who is the image of the invisible God, the
firstborn of every creature: 16 For by him were all things created, that
are in heaven, and that are in earth, visible and invisible, whether
they be thrones, or dominions, or principalities, or powers: all things
were created by him, and for him: 17 And he is before all things, and
by him all things consist. 18 And he is the head of the body, the
church: who is the beginning, the firstborn from the dead; that in all
things he might have the preeminence. 19 For it pleased the Father
that in him should all fulness dwell; 20 And, having made peace
through the blood of his cross, by him to reconcile all things unto
himself; by him, I say, whether they be things in earth, or things in
heaven. 21 And you, that were sometime alienated and enemies in
your mind by wicked works, yet now hath he reconciled 22 In the body
of his flesh through death, to present you holy and unblameable and
unreproveable in his sight: 23 If ye continue in the faith grounded
and settled, and be not moved away from the hope of the gospel,
which ye have heard, and which was preached to every creature which
is under heaven; whereof I Paul am made a minister; 24 Who now
rejoice in my sufferings for you, and fill up that which is behind of the
afflictions of Christ in my flesh for his body’s sake, which is the
church: 25 Whereof I am made a minister, according to the
dispensation of God which is given to me for you, to fulfil the word of
God; 26 Even the mystery which hath been hid from ages and from
generations, but now is made manifest to his saints: 27 To whom
God would make known what is the riches of the glory of this mystery
among the Gentiles; which is Christ in you, the hope of glory: 28 Whom
we preach, warning every man, and teaching every man in all wisdom;
that we may present every man perfect in Christ Jesus: 29 Whereunto
I also labour, striving according to his working, which worketh in me
mightily.

12 `Õ*’"åã¨∞Öˇ·# Ñ¨iâ◊√^Œ∞úÅ ™êfiã¨÷º=ÚÖ’ áêe"å~°=∞QÆ∞@‰õΩ =∞#Å#∞
áê„`«∞Å#∞QÍKÕã≤# `«O„_çH˜ q∂~°∞ Hõ$`«[˝`åã¨∞Î`«∞Å∞ K≥e¡OÑ¨=Öˇ#xÜ«Ú ^Õ=Ùx
|u=∂Å∞K«∞<åfl=Ú. 13 PÜ«∞# =∞#Å#∞ JO è̂ŒHÍ~° ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ# JkèHÍ~°=ÚÖ’ #∞O_ç
q_»∞ Œ̂Å KÕã≤, `å#∞ „¿Ñq∞Oz# «̀# ‰õΩ=∂~°∞xÜ≥ÚHȭ  ~å[º x"åã¨∞Å#∞QÍ KÕÃã#∞.
14 P ‰õΩ=∂~°∞xÜ«∞O Œ̂∞ =∞#‰õΩ q"≥∂K«#=Ú, J#QÍ áêÑ¨HõΔ=∂Ñ¨} HõÅ∞QÆ∞K«∞#flk.

„H©ã̈∞Î =¸iÎ=∞ «̀fi=Ú - PÜ«∞# Ñ̈x
15 PÜ«∞# J Œ̂$â◊º Õ̂=Ùx ã¨fi~°∂Ñ≤Ü≥ÿ∞ ã¨~°fiã¨$+≤ìH˜ Pkã¨OÉèí∂ «̀∞_≥· Ü«Ú<åfl_»∞.

16 UÅÜ«∞#QÍ, PHÍâ◊=∞O^Œ∞#flqÜ«Ú Éèí∂q∞ Ü«∞O^Œ∞#flqÜ«Ú, ^Œ$â◊º"≥∞ÿ#q QÍx
J^Œ$â◊º"≥∞ÿ#q QÍx Jq ã≤OÇ¨ã¨#=ÚÖˇ·##∞ „Ñ¨Éèí∞`«fi=ÚÖˇ·##∞ „Ñ¨^è•#∞Öˇ·##∞

H˘ÖÁã̈û 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú H˘ÖÁã̈û 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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JkèHÍ~°=ÚÖ·̌##∞, ã¨~°fi=Ú#∞ PÜ«∞#Ü«∞O Œ̂∞ ã̈$lOÑ̈|_≥#∞, ã̈~°fi=Ú#∞ PÜ«∞# ^•fi~å#∞
PÜ«∞##∞|\˜ìÜ«Ú ã̈$lOÑ̈ |_≥#∞. 17 PÜ«∞# Jxfl\H̃õO> ̌=ÚO Œ̂∞QÍ L#fl"å_»∞† PÜ«∞<Õ
ã̈=∞ã̈Î=Ú#‰õΩ P è̂•~° Éèí∂ «̀∞_»∞. 18 ã̈OÑ¶∞̈=Ú J#∞ â◊s~°=Ú#‰õΩ PÜ«∞<Õ t~°ã̈∞û† PÜ«∞#‰õΩ
Jxfl\Ö̃’ „áê=ÚYº=Ú HõÅ∞QÆ∞ xq∞ «̀Î=Ú, PÜ«∞# PkÜ≥ÿ∞ Ü«ÚO_ç =∞$ «̀∞ÅÖ’ #∞O_ç
ÖËK«∞@Ö’ Pkã̈OÉèí∂ «̀∞ _®Ü≥∞#∞. 19 PÜ«∞#Ü«∞O Œ̂∞ ã̈~°fiã̈OÑ̈Ó~°‚̀ « x=ã≤OÑ̈=Ö̌#xÜ«Ú,
PÜ«∞# ã≤Å∞=~°HõÎ=ÚKÕ`« ã¨OkèKÕã≤, PÜ«∞# ^•fi~å ã¨=∞ã¨Î=Ú#∞, Jq Éèí∂Ö’Hõ
=∞O Œ̂∞#fl"≥·##∞ Ñ̈~°Ö’Hõ=∞O Œ̂∞#fl"≥·##∞, 20 "å\#̃xfl\x̃ PÜ«∞#^•fi~å ̀ «#`À ã̈=∂ è̂•#
Ñ¨~°K«∞ H˘#=Öˇ#xÜ«Ú «̀O„_ç Jcè+ì̈=∂Ü≥∞#∞. 21 =∞iÜ«Ú QÆ̀ «HÍÅ=∞O Œ̂∞ Õ̂=ÙxH˜
Œ̂∂~°ã̈∞÷Å∞#∞, q∂ ̂ Œ∞+π„H̃Ü«∞Å=Å# q∂ =∞#ã̈∞ûÖ’ q~À è̂ŒÉèÏ==Ú QÆÅ"å~°∞<≥· Ü«ÚO_ç#

q∞=Ú‡#∞‰õÄ_» 22 «̀# ã¨xflkèx Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅ∞QÍ#∞ x~Àú+¨μÅ∞QÍ#∞ x~°Ñ¨~å è̂Œ∞Å∞QÍ#∞
xÅ∞=É̌@∞ì@‰õΩ PÜ«∞# =∂Oã̈Ü«ÚHõÎ"≥∞ÿ# ̂ ÕÇ̈Ï=∞O Œ̂∞ =∞~°}=Ú =Å# WÑ̈ÙÊ_»∞ q∞=Ú‡#∞
ã¨=∂ è̂•# Ñ¨~°K≥#∞. 23 Ñ¨Ù<åkq∂ Œ̂ Hõ@ì|_ç#"åÔ~· ã≤÷~°=ÚQÍ LO_ç, q∂~°∞ q#fl\ì̃Ü«Ú,
PHÍâ◊=Ú„H˜O Œ̂  L#fl ã¨=∞ãÎ̈ ã¨$+≤ìH˜ „Ñ¨Hõ\˜OÑ¨|_ç#\ì̃Ü«Ú D ã¨∞"å~°Î=Å# HõÅ∞QÆ∞
xsHõΔ} #∞O_ç  `˘ÅyáÈHõ, qâßfiã¨=∞O Œ̂∞ xezÜ«ÚO_ç#Ü≥∞_»Å Wk q∂‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞.
áœÅ#∞ <Õ#∞ P ã¨∞"å~°Î‰õΩ  Ñ¨iKå~°‰õΩ_»<≥·ux.

„H©ã̈∞Î Ñ̈xÖ’ áœÅ∞ =O «̀∞
24 WÑ¨ÙÊ_»∞ q∂H˘~°‰õΩ <Õ#∞ J#∞ÉèíqOK«∞K«∞#fl „â◊=∞ÅÜ«∞O Œ̂∞ ã¨O`À+≤OK«∞K«∞,

ã¨OÑ¶̈∞=Ú J#∞ PÜ«∞# â◊s~°=Ú H˘~°‰õΩ „H©ã¨∞Î Ñ¨_ç#áê@¡Ö’ H˘ Œ̂∞"≥·# "å\˜Ü«∞O Œ̂∞
<å=O «̀∞ <å â◊s~°=∞O Œ̂∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚=Ú KÕÜ«ÚK«∞<åfl#∞. 25 Õ̂=Ùx "åHõº=Ú#∞, J#QÍ
Ü«ÚQÆ=ÚÅÖ’#∞ «̀~°=ÚÅÖ’#∞ =∞~°∞QÆ∞ KÕÜ«∞|_çÜ«Ú#fl =∞~°‡=Ú#∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚=ÚQÍ
„Ñ¨Hõ\˜OK«∞@‰õΩ, q∂ xq∞ «̀Î=Ú <å‰õΩ JÑ¨ÊyOÑ¨|_ç# Õ̂=Ùx U~åÊ@∞ „Ñ¨HÍ~°=Ú, 26
<Õ#∞ P ã¨OÑ¶¨∞=Ú#‰õΩ Ñ¨iKå~°‰õΩ_»<≥·ux. 27 J#º[#∞ÅÖ’ D =∞~°‡=Ú Ü≥ÚHõ¯
=∞Ç≤Ï"≥∞ÿâ◊fi~°º=Ú Z\˜ì̂ À Jk, J#QÍ q∂ Ü«∞O Œ̂∞#fl „H©ã̈∞Î =∞Ç≤Ï=∞ xsHõΔ}Ü≥ÿ∞ Ü«Ú<åfl_»#∞
ã¨OQÆux Õ̂=Ù_»∞ «̀# Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅ‰õΩ ≥̀eÜ«∞Ñ¨~°K«QÀi WÑ¨ÙÊ_»∞ P =∞~°‡=Ú#∞ "åiH˜
|Ü«∞Å∞Ñ¨~°K≥#∞. 28 „Ñ¨u =∞#∞+¨μºx „H©ã¨∞Î#O Œ̂∞ ã¨OÑ¨Ó~°∞‚xQÍ KÕã≤ PÜ«∞#Ü≥∞ Œ̂∞@
xÅ∞= Éˇ@ì=Öˇ#x, ã¨=∞ãÎ̈q è̂Œ=ÚÖ·̌# *Ï˝#=Ú`À "Õ∞=Ú „Ñ¨u =∞#∞+¨μºxH˜ |∞kúK≥Ñ¨ÙÊK«∞,
„Ñ¨u =∞#∞+¨μºxH˜ É’kèOK«∞K«∞, PÜ«∞##∞ „Ñ¨Hõ\˜OK«∞K«∞<åfl=Ú. 29 JO Œ̂∞xq∞ «̀Î=Ú
<åÖ’ |Å=ÚQÍ, HÍ~°ºã≤kú HõÅ∞QÆ*ËÜ«Ú PÜ«∞# „H˜Ü«∂â◊H˜Îx |\˜ì <Õ#∞ áÈ~å_»∞K«∞
„Ñ̈Ü«∂ã̈Ñ̈_»∞K«∞<åfl#∞.

Christ in his human nature, is the visible discovery of the invisible God, and he
that hath seen Him hath seen the Father. Let us adore these mysteries in humble faith,
and behold the glory of the Lord in Christ Jesus. He was born or begotten before all the
creation, before any creature was made; which is the Scripture way of representing
eternity, and by which the eternity of God is represented to us. All things being created

by Him, were created for him; being made by his power, they were made according to
his pleasure, and for his praise and glory. He not only created them all at first, but it is
by the word of his power that they are upheld. Christ as Mediator is the Head of the
body, the church; all grace and strength are from him; and the church is his body. Both
the sufferings of the Head and of the members are called the sufferings of Christ, and
make up, as it were, one body of sufferings. But He suffered for the redemption of the
church; we suffer on other accounts; for we do but slightly taste that cup of afflictions of
which Christ first drank deeply. A Christian may be said to fill up that which remains of
the sufferings of Christ, when he takes up his cross, and after the pattern of Christ,
bears patiently the afflictions God allots to him

COLASSIANS   2
The apostle expresses his love to, and joy in believers. (1-7) He

cautions against the errors of heathen philosophy; also against Jewish
traditions, and rites which had been fulfilled in Christ. (8-17)  For I would
that ye knew what great conflict  have for you, and for them at Laodicea,
and for as many as have not seen my face in the flesh; 2 That their
hearts might be comforted, being knit together in love, and unto all
riches of the full assurance of understanding, to the acknowledgement
of the mystery of God, and of the Father, and of Christ; 3 In whom are
hid all the treasures of wisdom and knowledge. 4 And this I say, lest
any man should beguile you with enticing words. 5 For though I be
absent in the flesh, yet am I with you in the spirit, joying and beholding
your order, and the stedfastness of your faith in Christ. 6 As ye have
therefore received Christ Jesus the Lord, so walk ye in him: 7 Rooted
and built up in him, and stablished in the faith, as ye have been
taught, abounding therein with thanksgiving. 8 Beware lest any man
spoil you through philosophy and vain deceit, after the tradition of
men, after the rudiments of the world, and not after Christ. 9 For in
him dwelleth all the fulness of the Godhead bodily. 10 And ye are
complete in him, which is the head of all principality and power: 11 In
whom also ye are circumcised with the circumcision made without
hands, in putting off the body of the sins of the flesh by the
circumcision of Christ: 12 Buried with him in baptism, wherein also
ye are risen with him through the faith of the operation of God, who
hath raised him from the dead.

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
   g∞ H˘~°‰ õΩ#∞, Å"˘kHõÜ«∞ "åi H˘~°‰ õΩ#∞, â◊s~°suQÍ <å =ÚY=Ú
K«∂_»x"å~°O Œ̂iH˘~°‰õΩ#∞ 2 <Õ#∞ ZO «̀QÍ áÈ~å_»∞K«∞<åfl<À q∂~°∞ ̀ ≥eã≤H˘#QÀ~°∞K«∞<åfl#∞.
"å~°∞ „¿Ñ=∞Ü«∞O Œ̂∞ J «̀∞Hõ|_ç, ã¨OÑ¨Ó~°‚ „QÆÇ≤ÏOÑ¨ÙÜ≥ÚHȭ  ã¨HõÖ·̌â◊fi~°º=Ú Hõey#"åÔ~·,
^Õ=Ùx =∞~°‡"≥∞ÿÜ«Ú#fl „H©ã¨∞Î#∞, ã¨Ê+¨ì=ÚQÍ `≥eã≤H˘#fl"åÔ~·, `«=∞ Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅÖ’
P Œ̂~°}á⁄O Œ̂=Ö̌#x "å~°O Œ̂i H˘~°‰õΩ áÈ~å_»∞K«∞<åfl#∞. 3 |∞kú*Ï̋#=ÚÅ ã̈~°fiã̈OÑ̈ Œ̂Å∞
PÜ«∞#Ü«∞O Õ̂ QÆ∞ÑÎ̈=ÚÖ·̌Ü«Ú#flq.
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„H©ã̈∞Î̀ À\ ̃SHõº=Ú - x~°~°÷Hõ"≥∞ÿ# ̀ «̀ «fi*Ï̋#=Ú

4 Z=_≥·##∞ K«Hȭ x =∂@ÅKÕ̀ « q∞=Ú‡#∞ "≥∂ã¨Ñ¨~°K«‰õΩO_»∞#@∞¡ D ã¨OQÆux
K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl#∞. 5 <Õ#∞ â◊s~°q+¨Ü«∞=ÚÖ’ ̂ Œ∂~°=ÚQÍ L#fl#∞ P «̀‡ q+¨Ü«∞=ÚÖ’ q∂`À
‰õÄ_» LO_ç, q∂ Ü≥∂QÆº"≥∞ÿ# „Ñ¨=~°Î#∞ „H©ã¨∞Î#O^Œe q∂ ã≤÷~° qâßfiã¨=Ú#∞ K«∂z
P#OkOK«∞K«∞<åfl#∞. 6 HÍ=Ù# q∂~°∞ „Ñ¨Éèí∞"≥·# „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞#∞ JOwHõiOz# q è̂Œ=ÚQÍ
PÜ«∞#Ü«∞O Œ̂∞ "Õ~°∞áêi#"åÔ~·, ~ÚO\=̃Ö̌ Hõ@ì|_»∞K«∞,  7 q∂~°∞ <Õ~°∞ÛH˘x# „Ñ̈HÍ~°=ÚQÍ
qâßfiã̈=∞O Œ̂∞ ã≤÷~°Ñ̈~°K«|_»∞K«∞, Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å∞ K≥e¡OK«∞@Ü«∞O Œ̂∞ qã̈ÎiOK«∞K«∞, PÜ«∞#
Ü«∞O Œ̂∞O_ç #_»∞K«∞H˘#∞_ç. 8 PÜ«∞##∞ J#∞ã̈iOÑ̈Hõ =∞#∞+̈μºÅ áê~°OÑ̈~åºKå~°=Ú#∞,
J#QÍ D Ö’Hõã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# =¸Åáê~î°=ÚÅ#∞ J#∞ã¨iOz "≥∂ã¨Hõ~°"≥∞ÿ# x~°~°÷Hõ̀ «̀ «fi
*Ï̋#=ÚKÕ̀ « q∞=Ú‡#∞ K≥~°Ñ̈@∞ìH˘x áÈ=Ù"å_≥=_≥·<å LO_»∞<Õ"≥∂ Jx *Ï„QÆ̀ «ÎQÍ LO_»∞_ç.
9 UÅÜ«∞#QÍ ̂ Õ= «̀fi=Ú Ü≥ÚHȭ  ã̈~°fiÑ̈iÑ̈Ó~°‚̀ « â◊s~°=ÚQÍ „H©ã̈∞Î#O Œ̂∞ x=ã≤OK«∞K«∞#flk†
10 =∞iÜ«Ú PÜ«∞#Ü«∞O Œ̂∞ q∂~°∞#∞ ã̈OÑ̈Ó~°∞‚Ö̌· Ü«Ú<åfl~°∞† PÜ«∞# ã̈=∞ã̈Î „Ñ̈ è̂•#∞Å‰õΩ#∞
JkèHÍ~°∞Å‰õΩ#∞ t~°ÃãÂû Ü«Ú<åfl_»∞† 11 q∂~°∞#∞ „H©ã̈∞Î ã̈∞#fluÜ«∞O Œ̂∞, â◊ŝ~K«ÛùÅ`À‰õÄ_ç#
ã¨fiÉèÏ==Ú#∞ qã¨i˚Oz PÜ«∞#Ü«∞O^Œ∞ KÕ`«∞Å`À KÕÜ«∞|_»x ã¨∞#flu á⁄Okui.
12 q∂~°∞ ÉÏÑ≤Îã¨‡ =∞O Œ̂∞ PÜ«∞#`À‰õÄ_® áêuÃÑ@ì|_ç#"åÔ~· PÜ«∞##∞ =∞$ «̀∞ÅÖ’
#∞O_ç ÖËÑ≤# Õ̂=Ùx „Ñ¨ÉèÏ==∞O Œ̂∞ qâ◊fiã≤OK«∞@ ^•fi~å PÜ«∞#`À ‰õÄ_» ÖËzui.

13  And you, being dead in your sins and the uncircumcision of
your flesh, hath he quickened together with him, having forgiven you
all trespasses; 14 Blotting out the handwriting of ordinances that
was against us, which was contrary to us, and took it out of the way,
nailing it to his cross; 15 And having spoiled principalities and powers,
he made a shew of them openly, triumphing over them in it. 16  Let
no man therefore judge you in meat, or in drink, or in respect of an
holyday, or of the new moon, or of the sabbath days: 17 Which are a
shadow of things to come; but the body is of Christ.

13 =∞iÜ«Ú JÑ¨~å è̂Œ=ÚÅ =Å##∞, â◊s~°=∞O Œ̂∞ ã¨∞#fluá⁄O Œ̂Hõ Ü«ÚO_»∞@
=Å##∞ q∂~°∞ =∞$ «̀∞Ö·̌ Ü«ÚO_»QÍ, Õ̂=Ù_»∞ „"å «̀~°∂Ñ¨Hõ"≥∞ÿ# P[˝Å =Å# =∞# q∂ Œ̂
|∞∞}=ÚQÍ#∞ =∞#‰õΩ q~À^èŒ=ÚQÍ #∞O_ç# Ñ¨„`«=Ú#∞ "Õ∞‰õΩÅ`À ã≤Å∞=‰õΩ H˘\˜ì,
14 ^•xq∂k KÕ„"å «̀#∞ «̀∞_çz"Õã≤, =∞#‰õΩ J_»¤=ÚÖË‰õΩO_», ^•xx ZuÎ"Õã≤ =∞#
JÑ~̈å è̂Œ=ÚÅ#xfl\x̃ HõΔq∞Oz, PÜ«∞#`À ‰õÄ_» q∞=Ú‡#∞ rqOÑK̈ÕÃã#∞† 15 PÜ«∞#
„Ñ¨̂ è•#∞Å#∞ JkèHÍ~°∞Å#∞ x~åÜ«Ú è̂Œ∞Å#∞QÍ KÕã≤, ã≤Å∞=KÕ̀ « [Ü≥∂ «̀û==Ú`À "åix
Ñ¨\ ˜ ì `≥zÛ ÉÏÇ¨@=ÚQÍ "Õ_»∞‰õ‰õΩ Hõ#∞Ñ¨~°K≥#∞. 16 HÍ|\ ˜ì J#fláê#=ÚÅ
q+̈Ü«∞=ÚÖ’<≥·##∞, Ñ̈O_»∞QÆ J=∂"åã̈º q„âßOuk#=Ú J#∞"å\ ̃q+̈Ü«∞=ÚÖ’<≥·##∞,
q∂‰õΩ f~°∞Ê f~°Û <≥=xH˜x J=HÍâ◊q∞Ü«∞º‰õΩ_ç. 17 Wq ~åÉ’=Ù"å\˜ KèåÜ«∞ÜÕ∞ QÍx
x[ ãfï~°∂Ñ=̈Ú „H©ã∞̈ÎÖ’ L#flk.

The soul prospers when we have clear knowledge of the truth as it is in Jesus.
When we not only believe with the heart, but are ready, when called, to make confession
with the mouth. Knowledge and faith make a soul rich. The stronger our faith, and the
warmer our love, the more will our comfort be. The treasures of wisdom are hid, not
from us, but for us, in Christ. These were hid from proud unbelievers, but displayed in
the person and redemption of Christ. See the danger of enticing words; how many are
ruined by the false disguises and fair appearances of evil principles and wicked practices!
Be aware and afraid of those who would entice to any evil; for they aim to spoil you. All
Christians have, in profession at least, received Jesus Christ the Lord, consented to
him, and taken him for theirs. We cannot be built up in Christ, or grow in him, unless we
are first rooted in him, or founded upon him. Being established in the faith, we must
abound therein, and improve in it more and more. God justly withdraws this benefit
from those who do not receive it with thanksgiving; and gratitude for his mercies is
justly required by God. There is a philosophy which rightly exercises our reasonable
faculties; a study of the works of God, which leads us to the knowledge of God, and
confirms our faith in him. But there is a philosophy which is vain and deceitful; and
while it pleases men’s fancies, hinders their faith: such are curious speculations about
things above us, or no concern to us. Those who walk in the way of the world, are turned
from following Christ. We have in Him the substance of all the shadows of the ceremonial
law. All the defects of it are made up in the gospel of Christ, by his complete sacrifice for
sin, and by the revelation of the will of God. To be complete, is to be furnished with all
things necessary for salvation. By this one word “complete,” is shown that we have in
Christ whatever is required. “In him,” not when we look to Christ, as though he were
distant from us, but we are in him, when, by the power of the Spirit, we have faith
wrought in our hearts by the Spirit, and we are united to our Head. The circumcision of
the heart, the crucifixion of the flesh, the death and burial to sin and to the world, and the
resurrection to newness of life, set forth in baptism, and by faith wrought in our hearts,
prove that our sins are forgiven, and that we are fully delivered from the curse of the law.

Against worshipping angels; and against legal ordinances. (18-23)
18 Let no man beguile you of your reward in a voluntary humility and
worshipping of angels, intruding into those things which he hath not
seen, vainly puffed up by his fleshly mind, 19 And not holding the
Head, from which all the body by joints and bands having nourishment
ministered, and knit together, increaseth with the increase of God.
20 Wherefore if ye be dead with Christ from the rudiments of the
world, why, as though living in the world, are ye subject to ordinances,
21 (Touch not; taste not; handle not; 22 Which all are to perish with
the using;) after the commandments and doctrines of men? 23 Which
things have indeed a shew of wisdom in will worship, and humility,
and neglecting of the body; not in any honour to the satisfying of the
flesh.

18 Ju q#Ü«∂ã̈‰õΩÎ_≥· ̂ Õ= Œ̂∂`å~å è̂Œ#Ü«∞O Œ̂∞ WK«Ûù Hõey, ̀ å#∞ K«∂z# "å\x̃
QÆ∂iÛ Q˘Ñ¨ÊQÍ K≥Ñ¨ÙÊH˘#∞K«∞, ̀ «# â◊s~°ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# =∞#ã¨∞û=Å# T~°Hõ Lá⁄ÊOQÆ∞K«∞,
t~°ã¨∞û#∞ Ç¨Ï «̀∞ÎH˘#x "å_≥=_»∞#∞ q∂ |Ç¨ï=∂#=Ú#∞ JÑ¨Ç¨ÏiOÑ¨xÜ«∞º‰õΩ_ç. 19 P
t~°ã̈∞û =¸Å=ÚQÍ ã̈~°fiâ◊s~°=Ú H©à◊¡KÕ̀ «#∞ #~°=ÚÅ KÕ̀ «#∞ áÈ+≤OÑ̈|_ç J «̀∞Hõ|_ç# ≥̂·,
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Õ̂=Ùx=Å# HõÅ∞QÆ∞ =$kú̀ À Jaè=$kú á⁄O Œ̂∞K«∞#flk. 20 q∂~°∞ „H©ã̈∞Î̀ À‰õÄ_» Ö’Hõ=ÚÜ≥ÚHȭ
=¸Åáê~î°=ÚÅ q+̈Ü«∞"≥∞ÿ =∞$uá⁄Ok#"åÔ~·̀ Õ Ö’Hõ=ÚÖ’ „| Œ̂∞‰õΩK«∞#fl@∞ìQÍ =∞#∞+̈μºÅ
P[˝Å#∞ Ñ¨̂ Œú̀ «∞Å#∞ J#∞ã¨iOz 21 KÕ̀ «Ñ¨@∞ìH˘#= Œ̂∞Ì, ~°∞z K«∂_»= Œ̂∞Ì, =Ú@ì= Œ̂∞Ì
J#∞ q è̂Œ∞Å‰õΩ q∂~°∞ Ö’|_»<ÕÅ? 22 J=xflÜ«Ú "å_»∞H˘#∞@ KÕ̀ « #tOzáÈ=Ù#∞. 23
J\ì̃q ¿ãfiKåÛù~å è̂Œ# q+¨Ü«∞=ÚÖ’#∞, q#Ü«∞ q+¨Ü«∞=ÚÖ’#∞ Õ̂Ç¨ÏtHõΔ q+¨Ü«∞=ÚÖ’#∞
*Ï˝#~°∂Ñ¨Hõ"≥∞ÿ#=x ZOK«|_»∞K«∞#fl"ÕQÍx, â◊sˆ~KåÛùx„QÆÇ¨Ï q+¨Ü«∞=ÚÖ’ U =∂„ «̀=Ú#∞
ZxflHõ KÕÜ«∞ Œ̂y#q HÍ=Ù.

It looked like humility to apply to angels, as if men were conscious of their
unworthiness to speak directly to God. But it is not warrantable; it is taking that honour
which is due to Christ only, and giving it to a creature. There really was pride in this
seeming humility. Those who worship angels, disclaim Christ, who is the only Mediator
between God and man. It is an insult to Christ, who is the Head of the church, to use any
intercessors but him. When men let go their hold of Christ, they catch at what will stand
them in no stead. The body of Christ is a growing body. And true believers cannot live
in the fashions of the world. True wisdom is, to keep close to the appointments of the
gospel; in entire subjection to Christ, who is the only Head of his church. Self-imposed
sufferings and fastings, might have a show of uncommon spirituality and willingness
for suffering, but this was not “in any honour” to God.

COLASSIANS   3
The Colossians exhorted to be heavenly-minded; (1-4) If ye then be

risen with Christ, seek those things which are above, where Christ
sitteth on the right hand of God. 2 Set your affection on things above,
not on things on the earth. 3 For ye are dead, and your life is hid with
Christ in God. 4 When Christ, who is our life, shall appear, then
shall ye also appear with him in glory

3=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
„H©ã̈∞Î̀ À ÖËÑ̈|_ç#"åi Ñ¶̈Å=ÚÅ∞

g∞~°∞ „H©ã¨∞Î̀ À‰õÄ_» ÖËÑ¨|_ç#"åÔ~·̀ Õ ÃÑ·#∞#fl "å\˜<Õ "≥̂ Œ‰õΩ_ç, JHȭ _» „H©ã¨∞Î Õ̂=Ùx
‰õΩ_çáê~°≈fi=Ú# ‰õÄ~°∞ÛO_çÜ«Ú<åfl_»∞. 2 ÃÑ·#∞#fl"å\˜ q∂ Œ̂<Õ QÍx Éèí∂ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ#
"å\ ̃q∂ Œ̂ =∞#ã̈∞û ÃÑ@∞ìH˘#‰õΩ_ç† 3 UÅÜ«∞#QÍ q∂~°∞ =∞$uá⁄Okui, q∂ r==Ú
„H©ã̈∞Î̀ À‰õÄ_» ̂ Õ=ÙxÜ«∞O Œ̂∞ ̂ •K«|_çÜ«Ú#flk. 4 =∞#‰õΩ r="≥∞ÿÜ«Ú#fl „H©ã̈∞Î „Ñ̈ «̀ºHõΔ"≥∞ÿ#Ñ̈ÙÊ_»∞
q∂~°∞#∞ PÜ«∞#`À ‰õÄ_» =∞Ç≤Ï=∞Ü«∞O Œ̂∞ „Ñ῭ «ºHõΔ Ñ¨~°K«|_»∞ Œ̂∞~°∞.

As Christians are freed from the ceremonial law, they must walk the more
closely with God in gospel obedience. As heaven and earth are contrary one to the other,
both cannot be followed together; and affection to the one will weaken and abate affection
to the other. Those that are born again are dead to sin, because its dominion is broken,
its power gradually subdued by the operation of grace, and it shall at length be extinguished
by the perfection of glory. To be dead, then, means this, that those who have the Holy
Spirit, mortifying within them the lusts of the flesh, are able to despise earthly things,

and to desire those that are heavenly. Christ is, at present, one whom we have not seen;
but our comfort is, that our life is safe with him.

To mortify all corrupt affections; (5-11) 5 Mortify therefore your
members which are upon the earth; fornication, uncleanness,
inordinate affection, evil concupiscence, and covetousness, which is
idolatry: 6 For which things’ sake the wrath of God cometh on the
children of disobedience: 7 In the which ye also walked some time,
when ye lived in them. 8 But now ye also put off all these; anger,
wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of your mouth.
9 Lie not one to another, seeing that ye have put off the old man with
his deeds; 10 And have put on the new man, which is renewed in
knowledge after the image of him that created him: 11 Where there is
neither Greek nor Jew, circumcision nor uncircumcision, Barbarian,
Scythian, bond nor free: but Christ is all, and in all.

5 HÍ=Ù# Éèí∂q∞q∂^Œ#∞#fl q∂ J=Ü«∞==ÚÅ#∞, J#QÍ *Ï~°`«fi=Ú#∞,
JÑ¨q„ «̀̀ «#∞, HÍ=∂ «̀∞~°̀ «#∞, Œ̂∞~åâ◊#∞, q„QÆÇ¨~å è̂Œ#Ü≥ÿ∞# è̂Œ<å¿ÑHõΔ#∞ K«OÑ≤ "ÕÜ«Ú_ç.
6 "å\ ̃=Å# Õ̂=Ùx L„QÆ̀ « Jq è̂ÕÜ«ÚÅ q∂kH̃ =K«∞Û#∞. 7 Ñ̈Ó~°fi=Ú "åi =∞ è̂Œº
rqOz#Ñ̈ÙÊ_»∞ q∂~°∞#∞ g\x̃ J#∞ã̈iOz #_»∞K«∞H˘O\ĩ. 8 WÑ̈ÙÊ_≥·̀ Õ q∂~°∞ HÀÑ̈=Ú,
P„QÆÇ̈Ï=Ú, Œ̂∞+̈ì̀ «fi=Ú, Œ̂∂+̈}, q∂<À@ |∂ «̀∞Å∞ J#∞ g@#xfl\x̃ qã̈i̊OK«∞_ç. 9
XHõx`À XHõ_»∞ J| Œ̂ú=∂_»‰õΩ_ç† UÅÜ«∞#QÍ „áêp# ã̈fiÉèÏ==Ú#∞ ̂ •x „H̃Ü«∞Å`À ‰õÄ_»
q∂~°∞ Ñ̈i «̀ºlOz, 10 *Ï̋#=Ú HõÅ∞QÆ∞ xq∞ «̀Î=Ú ̂ •xx ã$̈+≤ìOz#"åx áÈeHõ K˘ÑÙ̈Ê#
#∂ «̀# Ñ¨~°K«|_»∞K«∞#fl #g# ã¨fiÉèÏ==Ú#∞ è̂ŒiOK«∞H˘xÜ«Ú<åfl~°∞. 11 W\ì̃"åiÖ’
„wã¨∞^Õâ◊ã¨∞÷_»x Ü«¸^Œ∞_»x ÉèË^Œ=Ú ÖË^Œ∞† ã¨∞#flu á⁄O^Œ∞@Ü«∞x ã¨∞#flu á⁄O^ŒHõ
áÈ=Ù@Ü«∞x ÉèË̂ Œ=Ú ÖË̂ Œ∞† Ñ¨~°̂ ÕtÜ«∞x ã≤käÜ«∞#∞_»x ^•ã¨∞_»x ã¨fi «̀O„ «̀∞_»x ÖË̂ Œ∞
QÍx, „H©¿ãÎ ã¨~°fi=Ú#∞ JO Œ̂iÖ’ L#fl"å_»∞<≥· Ü«Ú<åfl_»∞.

It is our duty to mortify our members which incline to the things of the world.
Mortify them, kill them, suppress them, as weeds or vermin which spread and destroy
all about them. Continual opposition must be made to all corrupt workings, and no
provision made for carnal indulgences. Occasions of sin must be avoided: the lusts of
the flesh, and the love of the world; and covetousness, which is idolatry; love of present
good, and of outward enjoyments. It is necessary to mortify sins, because if we do not
kill them, they will kill us. The gospel changes the higher as well as the lower powers of
the soul, and supports the rule of right reason and conscience, over appetite and
passion. There is now no difference from country, or conditions and circumstances of
life. It is the duty of every one to be holy, because Christ is a Christian’s All, his only Lord
and Saviour, and all his hope and happines

To live in mutual love, forbearance, and forgiveness; (12-17) Put on
therefore, as the elect of God, holy and beloved, bowels of mercies,
kindness, humbleness of mind, meekness, longsuffering;
13 Forbearing one another, and forgiving one another, if any man have
a quarrel against any: even as Christ forgave you, so also do ye. 14 And
above all these things put on charity, which is the bond of perfectness.
15 And let the peace of God rule in your hearts, to the which also ye
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are called in one body; and be ye thankful. 16 Let the word of Christ
dwell in you richly in all wisdom; teaching and admonishing one
another in psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace
in your hearts to the Lord. 17 And whatsoever ye do in word or deed,
do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God and the
Father by him.

12 HÍQÍ, Õ̂=ÙxKÕ̀ « U~°Ê~°K«|_ç#"å~°∞#∞ Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅ∞#∞ „Ñ≤Ü«ÚÅ∞<≥·# "åiH˜
«̀y#@∞¡, q∂~°∞ *ÏeQÆÅ =∞#ã¨∞û#∞, Œ̂Ü«∂à◊√ «̀fi=Ú#∞, q#Ü«∞=Ú#∞, ™êufiHõ=Ú#∞,

n~°…âßO «̀=Ú#∞ ̂ èŒiOK«∞H˘#∞_ç. 13 Z=_≥·##∞ ̀ «#‰õΩ Ç̈xKÕÃã#x Ü≥ÚHõ_»#∞H˘x#Ü≥∞_»Å
XHõx <˘Hõ_»∞ ã¨Ç≤ÏOK«∞K«∞ XHõx <˘Hõ_»∞ HõΔq∞OK«∞_ç, „Ñ¨Éèí∞=Ù q∞=Ú‡#∞ HõΔq∞Oz#ÖÏQÆ∞#
q∂~°∞#∞ HõΔq∞OK«∞_ç. 14 g@xfl\Ã̃Ñ·# Ñ̈iÑ̈Ó~°‚̀ «‰õΩ J#∞|O è̂Œ"≥∞ÿ# „¿Ñ=∞#∞ ̂ èŒiOK«∞H˘#∞_ç.
15 „H©ã̈∞Î J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞ ã̈=∂ è̂•#=Ú q∂ Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅÖ’ UÅ∞K«∞O_»xÜ«∞º_ç† WO Œ̂∞H˘~°Ĥ
q∂~˘Hȭ  â◊s~°=ÚQÍ Ñ≤Å∞=|_çui† =∞iÜ«Ú Hõ$ «̀A̋Ö̌· Ü«ÚO_»∞_ç. 16 ã̈Ow «̀=ÚÅ`À#∞
H©~°Î#Å`À#∞ P «̀‡ ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ# Ñ̈ Œ̂º=ÚÅ`À#∞ XHõxH̃ XHõ_»∞ É’kèOK«∞K«∞, |∞kú K≥Ñ̈ÙÊK«∞
Hõ$áêã̈Ç≤Ï «̀=ÚQÍ q∂ Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅÖ’ ̂ Õ=Ùx QÆ∂iÛ QÍ#=ÚKÕÜ«ÚK«∞, ã̈=∞ã̈Î q è̂Œ=ÚÖ̌·#
*Ï̋#=Ú`À „H©ã∞̈Î "åHõº=Ú q∂Ö’ ã=̈∞$kúQÍ x=ã≤OÑẍÜ«Úº_ç. 17 =∞iÜ«Ú =∂@KÕ̀ «
QÍx „H˜Ü«∞KÕ`« QÍx, q∂ˆ~q∞ KÕã≤##∞ „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞^•fi~å `«O„_çÜ≥ÿ∞# ^Õ=ÙxH˜
Hõ$ «̀[˝̀ åã¨∞Î̀ «∞Å∞ K≥e¡OK«∞K«∞, ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞ PÜ«∞# ¿Ñ~°@ KÕÜ«Ú_ç.

It is our duty to mortify our members which incline to the things of the world.
Mortify them, kill them, suppress them, as weeds or vermin which spread and destroy
all about them. Continual opposition must be made to all corrupt workings, and no
provision made for carnal indulgences. Occasions of sin must be avoided: the lusts of
the flesh, and the love of the world; and covetousness, which is idolatry; love of present
good, and of outward enjoyments. It is necessary to mortify sins, because if we do not
kill them, they will kill us. The gospel changes the higher as well as the lower powers of
the soul, and supports the rule of right reason and conscience, over appetite and
passion. There is now no difference from country, or conditions and circumstances of
life. It is the duty of every one to be holy, because Christ is a Christian’s All, his only Lord
and Saviour, and all his hope and happiness.

To practise the duties of wives and husbands, children, parents,
and servants. (18-25)  Wives, submit yourselves unto your own
husbands, as it is fit in the Lord. 19 Husbands, love your wives, and
be not bitter against them. 20 Children, obey your parents in all things:
for this is well pleasing unto the Lord. 21 Fathers, provoke not your
children to anger, lest they be discouraged. 22 Servants, obey in all
things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as
menpleasers; but in singleness of heart, fearing God: 23 And
whatsoever ye do, do it heartily, as to the Lord, and not unto men;
24 Knowing that of the Lord ye shall receive the reward of the
inheritance: for ye serve the Lord Christ. 25 But he that doeth wrong
shall receive for the wrong which he hath done: and there is no respect
of persons.

¢ÔH·ã̈Î= ‰õΩ@∞O| rq «̀=Ú

18 ÉèÏ~°ºÖÏ~å, q∂ Éèí~°ÎÅ‰õΩ q è̂ÕÜ«ÚÖ·̌ Ü«ÚO_»∞_ç† Wk „Ñ¨Éèí∞=Ù#∞|\ì̃ Ü«ÚHõÎ"≥∞ÿ

Ü«Ú#flk. 19 Éèí~°ÎÖÏ~å, q∂ ÉèÏ~°ºÅ#∞ „¿Ñq∞OK«∞_ç† "åix x+̈μª~°ÃÑ@ì‰õΩ_ç. 20 Ñ≤Å¡ÖÏ~å,

Jxfl q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’ q∂ ̀ «e¡̂ ŒO„_»∞Å =∂@ q#∞_ç† Wk „Ñ̈Éèí∞=Ù#∞|\˜ì "≥∞K«∞ÛH˘# «̀y#k.

21 ̀ «O„_»∞ÖÏ~å, q∂ Ñ≤Å¡Å =∞#ã̈∞û Hõ$OQÆ‰õΩO_»∞#@∞¡ "åiH̃ HÀÑ̈=Ú Ñ̈Ù\˜ìOÑ̈‰õΩ_ç. 22 ̂ •ã̈∞ÖÏ~å,

=∞#∞+̈μºÅ‰õΩ ã̈O`À+̈ÃÑ@∞ì "åÔ~·#@∞ì HõO\H̃̃ Hõ#|_»=Ö̌#x HÍHõ, „Ñ̈Éèí∞=Ù#‰õΩ ÉèíÜ«∞Ñ̈_»∞K«∞

â◊√^•úO «̀óHõ~°}QÆÅ"åÔ~·, â◊s~°=Ú#∞|\ì̃ q∂ Ü«∞[=∂#∞Ö·̌#"åiH˜ Jxfl q+¨Ü«∞=ÚÅÖ’

q^èÕÜ«ÚÖˇ· Ü«ÚO_»∞_ç. 23 „Ñ¨Éèí∞=Ù=Å# ™êfiã¨÷º=Ú#∞ „Ñ¨uÑ¶¨Å=ÚQÍ á⁄O^Œ∞^Œ∞=∞x

Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞ 24 QÆ#∞Hõ, q∂̂~q∞ KÕã≤##∞ Jk =∞#∞+̈μºÅ xq∞ «̀Î=Ú HÍHõ „Ñ̈Éèí∞=Ù xq∞ «̀Î

=∞x =∞#ã̈∂ÊùiÎQÍ KÕÜ«Ú_ç† q∂~°∞ „Ñ̈Éèí∞"≥·# „H©ã̈∞Î#‰õΩ ̂ •ã̈∞Ö̌·Ü«Ú<åfl~°∞. 25 J<åºÜ«∞=Ú

KÕã≤#"åxH˜ `å#∞ KÕã≤# J<åºÜ«∞=ÚH˘Åk =∞~°Å ÅaèOK«∞#∞, Ñ¨HõΔáê «̀=ÚO_»̂ Œ∞.

The epistles most taken up in displaying the glory of the Divine grace, and
magnifying the Lord Jesus, are the most particular in pressing the duties of the Christian
life. We must never separate the privileges and duties of the gospel. Submission is the
duty of wives. But it is submission, not to a severe lord or stern tyrant, but to her own
husband, who is engaged to affectionate duty. And husbands must love their wives with
tender and faithful affection. Dutiful children are the most likely to prosper. And parents
must be tender, as well as children obedient. Servants are to do their duty, and obey their
masters’ commands, in all things consistent with duty to God their heavenly Master.
They must be both just and diligent; without selfish designs, or hypocrisy and disguise.

COLASSIANS  4
Masters to do their duty towards servants. (1) Persons of all ranks

to persevere in prayer, and Christian prudence. (2-6) Masters, give unto
your servants that which is just and equal; knowing that ye also have
a Master in heaven. Continue in prayer, and watch in the same with
thanksgiving; 3 Withal praying also for us, that God would open unto
us a door of utterance, to speak the mystery of Christ, for which I am
also in bonds: 4 That I may make it manifest, as I ought to speak. 5
Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the time.
6 Let your speech be alway with grace, seasoned with salt, that ye
may know how ye ought to answer every man.

4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
=ºH̃ÎQÆ̀ « â◊√Éèí=ÚÅ∞ - =ÚyOÑ̈Ù

Ü«∞[=∂#∞ÖÏ~å, Ñ¨~°Ö’Hõ=ÚÖ’ q∂‰õΩ#∞ Ü«∞[=∂#∞_»∞<åfl_»x Ü≥∞iy,
<åºÜ«∞"≥∞ÿ#kÜ«Ú ̂ èŒ~å‡#∞™ê~°"≥∞ÿ#kÜ«Ú q∂ ̂ •ã¨∞ÅÜ≥∞_»Å KÕÜ«Ú_ç. 2 „áê~°÷# Ü«∞O Œ̂∞
xÅHõ_»QÍ LO_ç Hõ$ «̀[˝̀ «QÆÅ"åÔ~· ^•xÜ«∞O Œ̂∞ "≥∞Å‰õΩ=QÍ LO_»∞_ç. 3 =∞iÜ«Ú <Õ#∞
|O è̂ŒHõ=ÚÅÖ’ LOK«|_»∞@‰õΩ HÍ~°}"≥∞ÿ# „H©ã¨∞Î =∞~°‡=Ú#∞ QÆ∂iÛ <Õ#∞ É’kèOÑ¨=Åã≤#
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q^èŒ=ÚQÍ<Õ P =∞~°‡=Ú#∞ "≥Å¡_çÑ¨~°K«∞#@∞¡ 4 "åHõº=Ú K≥Ñ¨ÙÊ@‰õΩ J#∞‰õÄÅ"≥∞ÿ#
ã¨=∞Ü«∞=Ú Õ̂=Ù_»∞ Œ̂Ü«∞KÕÜ«∞=Öˇ#x =∂H˘~°‰õΩ „áêi÷OK«∞_ç. 5 ã¨=∞Ü«∞=Ú áÈxÜ«∞ºHõ
ã¨kfixÜ≥∂QÆ=Ú KÕã≤H˘#∞K«∞, ã¨OÑ¶̈∞=Ú#‰õΩ "≥Å∞Ñ¨\˜ "åiÜ≥∞_»Å *Ï˝#=Ú Hõey #_»∞K«∞
H˘#∞_ç. 6 „Ñ¨u =∞#∞+¨μºxH˜ UÖÏQÆ∞ „Ñ῭ «∞º «̀Î~° q∞Ü«∞º=Öˇ<À Jk q∂~°∞ ̀ ≥eã≤ H˘#∞@ÔH·
q∂ ã̈OÉèÏ+̈} LÑ̈ÙÊ "Õã≤#@∞ì ZÅ¡Ñ̈ÙÊ_»∞ ~°∞zQÆÅkQÍ#∞ Hõ$áêã̈Ç≤Ï «̀=ÚQÍ#∞ LO_»xÜ«Úº_ç.

The apostle proceeds with the duty of masters to their servants. Not only justice
is required of them, but strict equity and kindness. Let them deal with servants as they
expect God should deal with themselves. No duties can be done aright, unless we
persevere in fervent prayer, and watch therein with thanksgiving. The people are to
pray particularly for their ministers. Believers are exhorted to right conduct towards
unbelievers. Be careful in all converse with them, to do them good, and recommend
religion by all fit means. Diligence in redeeming time, commends religion to the good
opinion of others. Even what is only carelessness may cau862863se a lasting prejudice
against the truth. Let all discourse be discreet and seasonable, as becomes Christians

The apostle refers to others for an account of his affairs. (7-9) Sends
greetings; and concludes with a blessing. (10-18) All my state shall
Tychicus declare unto you, who is a beloved brother, and a faithful
minister and fellowservant in the Lord: 8 Whom I have sent unto you
for the same purpose, that he might know your estate, and comfort
your hearts; 9 With Onesimus, a faithful and beloved brother, who is
one of you. They shall make known unto you all things which are
done here. 10 Aristarchus my fellowprisoner saluteth you, and Marcus,
sister’s son to Barnabas, (touching whom ye received commandments:
if he come unto you, receive him;) 11 And Jesus, which is called
Justus, who are of the circumcision. These only are my fellowworkers
unto the kingdom of God, which have been a comfort unto me.
12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ, saluteth you,
always labouring fervently for you in prayers, that ye may stand perfect
and complete in all the will of God. 13 For I bear him record, that he
hath a great zeal for you, and them that are in Laodicea, and them in
Hierapolis. 14 Luke, the beloved physician, and Demas, greet you.
15 Salute the brethren which are in Laodicea, and Nymphas, and the
church which is in his house. 16 And when this epistle is read among
you, cause that it be read also in the church of the Laodiceans; and
that ye likewise read the epistle from Laodicea. 17 And say to
Archippus, Take heed to the ministry which thou hast received in the
Lord, that thou fulfil it. 18 The salutation by the hand of me Paul.
Remember my bonds. Grace be with you. Amen.

7 „Ñ≤Ü«∞ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞_»∞#∞, „Ñ¨Éèí∞=Ù#O^Œ∞ #=∞‡Hõ"≥∞ÿ# Ñ¨iKå~°‰õΩ_»∞#∞, <å`À_ç
¿ã=‰õΩ_»∞<≥·# «̀∞H˜‰õΩ ##∞fl QÆ∂iÛ# ã¨OQÆ̀ «∞ÅxflÜ«Ú q∂‰õΩ ≥̀eÜ«∞*ËÜ«Ú#∞. 8 q∂~°∞
=∂ ã≤÷u ≥̀eã≤H˘#∞#@∞¡#∞ q∂ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ J «̀_»∞ P Œ̂iOK«∞#@∞¡#∞, J «̀xx,
J «̀x`À‰õÄ_» #=∞‡Hõ"≥∞ÿ# „Ñ≤Ü«∞ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞_≥·# X<Õã≤=Ú#∞ q∂Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ Ñ¨OÑ¨ÙK«∞<åfl#∞†
9 W «̀_»∞ q∂Ü≥Ú Œ̂Ì#∞O_ç =zÛ#"å_Õ† giHȭ _ç ã¨OQÆ̀ «∞ÅxflÜ«Ú q∂‰õΩ ≥̀eÜ«∞*Ë̀ «∞~°∞.

H˘ÖÁã̈û 4= J è̂•ºÜ«∞=Ú

10 <å`À ‰õÄ_® K≥~°Ö’ L#fl Ji™êÎ~°∞¯#∞, |~°flÉÏ‰õΩ ã¨q∂Ñ¨ *Ï˝uÜ≥ÿ∞# =∂~°∞¯#∞
q∂‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl~°∞† D =∂~°∞¯#∞ QÆ∂iÛ q∂~°∞ P[˝Å∞ á⁄Okui,
W «̀_»∞ q∂Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =zÛ#Ü≥∞_»Å W «̀x KÕ~°∞ÛH˘#∞_ç. 11 =∞iÜ«Ú Ü«̧ ã¨∞Î J#∞ ÜÕ∞ã¨∞
‰õÄ_» q∂‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞. g~°∞ ã¨∞#flu á⁄Ok#"åiÖ’ KÕi# "å~°∞,
g~°∞ =∂„ «̀"Õ∞ Õ̂=Ùx ~å[º=Ú xq∞ «̀Î=Ú <å [ «̀Ñ¨x"åÔ~· Ü«Ú<åfl~°∞, gi =Å# <å‰õΩ
P Œ̂~°} HõeÔQ#∞. 12 q∂Ö’ XHõ_»∞#∞ „H©ã̈∞ÎÜÕ∞ã̈∞ ̂ •ã̈∞_»∞<≥·# ZÑ̈„á¶ê q∂‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞
K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞† q∂~°∞ ã¨OÑ¨Ó~°∞‚Å∞#∞, „Ñ¨u q+¨Ü«∞=ÚÖ’ ^Õ=Ùx z`«Î=Ú#∞ QÆ∂iÛ
ã¨OÑ¨Ó~å‚̀ «‡ xâ◊ÛÜ«∞ «̀ QÆÅ"å~°∞<≥· xÅ∞Hõ_»QÍ LO_»=Öˇ#x W «̀_≥Å¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ q∂H˘~°‰õΩ
«̀# „áê~°÷#ÅÖ’ áÈ~å_»∞K«∞<åfl_»∞. 13 W «̀_»∞ q∂H˘~°‰õΩ#∞, Å"˘kHõÜ«∞ "åiH˘~°‰õΩ#∞,

Ç≤ÏÜ≥∞~å á⁄e"åi H˘~°‰õΩ#∞ |Ç¨ï „Ñ¨Ü«∂ã¨Ñ¨_»∞K«∞<åfl_»x W`«xx QÆ∂iÛ
™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞<åfl#∞. 14 Å∂HÍ J#∞ „Ñ≤Ü«Ú_≥·# "≥·^Œ∞º_»∞#∞, ^Õ=∂Ü«Ú q∂‰õΩ
=O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl~°∞. 15 Å"˘kHõÜ«∞Ö’ L#fl ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å‰õΩ#∞, #∞Oá¶ê‰õΩ#∞,
"åi ~ÚO@ L#fl ã¨OÑ¶¨∞=Ú#‰õΩ#∞ =O^Œ#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊ_ç. 16 D Ñ¨„uHõ q∂~°∞
K«kqOK«∞H˘x# «̀~°∞"å «̀ Å"˘kHõÜ«∞ "åi ã¨OÑ¶̈∞=ÚÖ’#∞ K«kqOK«∞_ç† Å"˘kHõÜ«∞‰õΩ
„"åã≤ Ñ¨OÑ≤# Ñ¨„uHõ#∞ q∂~°∞#∞ K«kqOK«∞H˘#∞_ç. 17 =∞iÜ«Ú - „Ñ¨Éèí∞=Ù#O Œ̂∞ h‰õΩ
JÑ̈ÊyOÑ̈|_ç# Ñ̈iK«~°º#∞ <≥~°"Õ~°∞Û@‰õΩ ̂ •x QÆ∂iÛ *Ï„QÆ̀ «Î Ñ̈_»∞=∞x JiöÑ̈ÙÊ`À K≥Ñ̈ÙÊ_ç.
18 áœÅ#∞ <Õ#∞ ã¨fiÇ¨ÏãÎ̈=Ú`À <å =O Œ̂#=ÚÅ∞ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞† <å |O è̂ŒHõ=ÚÅ#∞
*Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘#∞_ç. Hõ$Ñ¨ q∂‰õΩ `À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ.

Ministers are servants to Christ, and fellow-servants to one another. They have
one Lord, though they have different stations and powers for service. It is a great
comfort under the troubles and difficulties of life, to have fellow Christians caring for
us. Circumstances of life make no difference in the spiritual relation among sincere
Christians; they partake of the same privileges, and are entitled to the same regards.
What amazing changes Divine grace makes! Faithless servants become faithful and
beloved brethren, and some who had done wrong, become fellow-workers of good.
Paul had differed with Barnabas, on the account of this Mark, yet he is not only reconciled,
but recommends him to the churches; an example of a truly Christian and forgiving
spirit. If men have been guilty of a fault, it must not always be remembered against them.
We must forget as well as forgive.
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